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ACTE  ÚNICH 


Salonet  de  solter  de  Eduard  Quintana,  reduhit, 
perfumat,  elegant,  de  tons  alegres...  amb  una  parau- 
la: chich.  Una  porta  al  fons  que  dona  al  recibidor, 
veyentse  la  porta  d'entrar  al  pis,  qu'ha  de  procurarse 
que  tingui  visos  de  realitat.  Una  porta  a  la  dreta  que 
dona  al  interior  del  pis  y  un  balcó  a  l'esquerra  D'es- 
quena al  balcó  una  butaca  y  enfront  la  taula  escrip- 
tori, molt  plena  de  llibres  y  papers.  A  la  dreta  una 
chaisse-longue,  una  tauleta  y  algunes  cadires.  Da- 
munt de  la  taula  un  gerro  amb  flors  y  servey  de  tè 
amb  la  maquineta  d'esperit  de  vi  y  pastes. 

Al  alsarse  el  teló  no's  veu 
ningú  en  escena.  La  porta  del 
fons  està  oberta,  la  del  pis  tan- 
cada. Moments  després,  se 
sent  qu'algú  l'obra,  y  quan  està 
un  parell  de  pams  oberta,  treu 
el  nas  primer  y  el  cap  després 
l'Eduard  Quintana.  Mira  a 
dreta  y  esquerra  esíerehit  y 
entra  tancant  la  porta  satisfet. 
Un  cop  a  dins  torna  a  mirar, 
escolta  si  sent  algun  soroll  y 
no  veyent,  ni  sentint  a  ningú, 
llensa  un  jay!  de  satisfacció  y 
se'n  và  a  seure  enfront  de  la 
taula  escriptori.  En  Quintana 
es  un  xicot  d'uns  trenta  a 
trenta  cinch  anys,  alegre,  sim- 
pàtich,  solter,  molt  viu  y  molt 
decidit.  Dú  un  bigoti  no  mas- 
sa gros,  clenxa  al  mitj  y  ves- 
teix terno  molt  elegant  y  pos- 
siblement de  color  fosch.  Rè 
d'armilles  extranyes,  de  pan- 
talons exagerats  o  jaqués  ridí- 
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cols.  Un  cop  assentat  a  'la 
taula  obra  calaixos,  regira  pa- 
pers, treu  una  pila  d'escriptu- 
res, en  torna  a  ficar  una  bona 
part  al  calaix,  les  llegeix  molt 
per  damunt,  etz. 

Eduard.  Afortunadament  no  hi  hà  encara 

ningú.  Aquesta,  me  sembla  qu'es  aquesta. 

Pausa  breu. 

Y  quin  mal  rato  he  passatl  Sí,  ja  la  tinch,  grà- 
cies a  Deu! 

Trayent  el  relotje 

Veig  que  son  tres  quarts  tocats  de  cinch  y  V 
hora  de  la  cita  es  a  les  cinch.  Amb  una 
mica  més...  La  cita  dels  dolços  enamorats! 
Si  me'n  arribo  a  recordar  deu  minuts  més 
tart.  El  pobre  senyor  Fontanals  esperantme. . 
y  jo  aquí  fent  un  trist  paper. 

Llegint  l'escriptura. 

Tampoch  es  aquesta.  A\uy  no  sé  ahont  tinch  el 
cap. 

Torna  obrir  el  calaix,  treu  un 
altre  escriptura  y  tanca  Paltre. 

Aquesta.  Això  d'anar  a  casa  del  notari  per  con- 
sultarli  una  escriptura  y  deixàrsela  a  casa... 
ja  es  el  colmo. 

Alsantse. 

M'agradaria  molt  conèixer  aquesta  gran  conquis- 
ta de'n  Gonzalo.  Ell  podrà  ser  dropo,  enso- 
pit, pero  no  hi  hà  dupte  qu'es  afortunat.  Diu 
qu'es  guapa,  jove,  casada...  y  de  l'aristocra- 
cia...  Ay,  l'escriptura  del  cens! 

Treu  el  relotje,  corre  a  la  tau- 
la obra  el  calaix,  treu  algunes 
escriptures,  en  separa  una  y 
guarda  les  demés. 
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Asseguremse  de  qu'es  aquesta.  Sí.  Me  sembla 
que  ho  tinch  tot.  No  sé  qui  diantre  deu  ser 
aquesta  marquesa.  Y  aixó  qu'a  Barcelona 
de  marqueses...  pero  em  sembla  qu'aquesta 
es  de  debò.  Veigque'n  Ramón  ha  complert 
lo  que  li  he  dit  al  peu  de  la  lletra.  Tot  molt 
net,  molt  perfumat...  el  tè  a  punt... 

Va  a  olorar  un  gerro  de  flors. 

Noy,  flors  y  tot! 

Me'n  vaig,  que  si'm  trobessin  aquí!...  Verdade- 
rament  fóra  graciós!  Deixar  el  pis  a  un 
amich  per  una  cita  amorosa,  prometre  que 
no  hi  haurà  ningú,  y... 

Riu  tot  anantsen  cap  at  fons 

Me'n  vaig  amb  cert  sentiment  perquè  magra- 
daria  conèixer...  però  me'n  vaig.  Deixo  la 
gàbia  pels  aucells. 

Ja  es  a  la  porta.  Se  sent  un 
soroll  de  clau  qu'  entra  al 
pany  y  ell  es  queda  glassat 
escoltant. 

Carat,  carat!..,  Això  sí  que'm  sab  greu! 
Qui  serà?  Tenen  una  clau  cada  un... 
Mnlvinatge  les  escriptures! 

S'amaga  pel  corredor.  De  sob 
te  s'obra  la  porta  y  entra  una 
senyora  molt  ben  vestida  amb 
sombrero  y  vel  molt  espès. 
Torna  a  tancar  y  s'assenta  a  la 
chaisse  -longue.  Es  la  Mar- 
quesa. 

Marquesa.  jAy!...  Me  sembla  que  ningú 
m'ha  vist.  Qu'es  extrany  que  no  sigui 
aquí?... 

En  Quintana  vol  anarse'n  y 
de  puntetas  se'l  veu  passar 
pel  fons.  Al  anar  a  obrir  la 


10 


ALEXANDRE  P.  MABISTANY 


porta  el  pany,  mal  untat  d'oli, 
fa  un  soroll  y  la  Marquesa  es- 
pantada es  gira. 

Ay! 

Ell  es  queda  d'esquena  y  ella 
se  li  acosta. 

Gonzalo! 

Ell  no's  mou. 

Gonzalo! 

Es  gira  y  tots  dos  es  queden 
nerviosos,  sofocats...  sorpre- 
sos. 

Eduard.  . 

Marquesa.  AhI 

Eduard.  Marquesa!  Vostè?... 

Marquesa,  Vostè  aquí,  Quintana?  Ay  Deu 
meu,  jo  dech  baverme  equivocat!  ..  Sí,  sí, 
aquí  no  deu  ser...  Ay,  perdoni!  Estich  per- 
duda! 

Eduard  (sense  saber  què  dir.)  Soch  jo  qu'haig 
de  pregarli  que'm  perdoni.  Es  culpa  meva 
lo  qu'ha  succehit. 

Marquesa.  Pero  jo'm  creya  que... 

Eduard.  Calmis,  calmis. 

Marquesa.  Pero  no  es  aquí  a  casa  de'n  Gon- 
zalo Moncada? 

Eduard.  Sí  y  no. 

Marquesa.  En  què  quedèm? 

Eduard.  Sí.  Quedèm  en  que  per  avuy  ho  es, 
però... 

Marquesa.  Ay,  parli,  parli...  estich  per- 
duda!... 

Eduard.  Ho  faré  amb  gust  però  tranquilísis. 
Aquí  es  a  casa  d'en  Gonzalo,  per  avuy,  per- 
què jo  li  he  cedit  el  pis  per  una  aventura. 
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Marquesa,  (apari)  [Quina  vergonya! 

Eduad.  M'he  descuidat  unas  escripturas...  he 
tornat  a  cercarlas  confiant  en  que  tenia 
temps...  Y  vostè  es  molt'puntual.  jAy  perdo- 
ni! 

Marquesa.  ^De  manera  qu'en  Mon  cada  no 
es  aquí? 

Eduard.  Per  are  ..  no,  senyora. 

Marquesa.  iQuín  concepte  formarà  vostè  de 
mí! 

Eduard.  Que  la  puntualidad  es  cronomètri - 
ca.  Cap  més  opinió.  Me  faig  càrrech  de 
tot;  torno  a  pregarli  una  y  mil  voltes  que'm 
perdoni  y...  li  asseguro  que  soch  un  pou 
per  guardar  secrets.  Segui.  En  Gonzàlo  no 
pot  tardar.  Jo  amb  el  seu  permís  me  retiro, 
me  sabria  greu  que'm  veyés. 

Marquesa.  El  mal  ja  es  fet  no" té  remey.  Vos- 
tè sabia  qu'algú  havia  de  venir  a  n'aquí,  are 
ja  sab  qui  es  aquest  algú.  No  se'n  vagi  qu' 
haig  de  donarli  explicación.  Jo  venia  aquí 
a  veurà  en  Moncada  plena  d'ilusió,  però 
qu'ell  no  deu  sentirme  tonte,  perquè  de- 
vent serhi  avans  que  jo  per  lley  de  corte- 
sia, no  ha  vingut  encàra.  Sola  aquí  haig 
de  aburrirme.  Vostè  dirà  que  podria  anar- 
men,  es  clar... 

Eduard.  Jo  no  diré  tal  cosa... 

Marquesa.  M'he  fet  el  propòsit  de  no  sortir 
d'aquí  fins  que  sigui  fosch  y...  amb  una  pa- 
raula, quedis. 

Eduard.  Amb  molt  gust. 

Marquesa.  Jo  no  vuy  que  vostè  formi  un 

mal  concepte  de  mí... 
Eduard.  Això  may. 

Marquesa.  Sí,  sí,  vostè  are  me  creu  qualse- 
vol cosa... 
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Eduard.  May  de  la  vida. 

Marquesa.  Y  si  no  ho  diu  perquè  jo  sé  que 

vostè  es  molt  correcte,  ho  pensarà. 
Eduard.  Li  juro  que  nó. 
Marquesa.  Donchs  per  sí  de^cas...  sègui,  fàs- 

sim  el  favor. 
Eduard.  Amb  molt  gust. 
Marquesa.  <fTé  cinch  deu,  quinse  minuts 

per  una  dama? 
Eduard.  Si  aquesta  dama  es  vostè,  tota  la 

vida. 

Marquesa.  Confio  en  que  no  comensarà 
amb  floreijos  a  dreta  y  esquerra. 

Eduard  Si  vostè  vol,  no  senyora. 

Marquesa.  Donchs  gràcies  pels  minuts  con  - 
cedits;  perdoni. 

Eduard.  Es  vostè  marquese  qui  ta  de  perdo- 
narme  aqueste  entrade  tan  poch  oportune. 

Marquesa.  Jo  li  explicaré.. 

Eduard.  Permetim,  soch  jo  qui  deu  una  ex- 
plicació a  vostè,  senyora;...  <iperòy  si  ve  en 
Gonzalo?' 

Marquesa.  Poch  interès  deu  tenirhi  quan 
tarda  tant. 

Eduard.  jQuí  sab! 

Marquesa.  M'ho  penso. 

Eduard.  Donchs  bé,  el  meu  amich  Gonzalo 
Moncada,  va  demanarme  am  molta  insis- 
tència que  li  deixés  el  pis  per  una  tarde, 
que  tenia  un  compromís,  una  cita  amoro- 
sa, qu'ell  vivia  en  família  ...  Son  coses 
aquestes  que  tuay  m'han  agradat. 

Marquesa.  Però  va  accedir. 

Eduard.  Va  costarme  molt.  .  però  cregui 
qu'are  m'en  alegro. 
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Marquesa.  Perquè. 

Eduard.  No  m'ho  fassi  dir,  que  prou  ho  sab. 
Jo  mateix  ho  he  preparat  tot,  per  la  dama 
dels  pensaments  de'n  Gonzalo,  perquè  en 
Gonzalo,  encara  que  no  gayre,  pensa...  [Ay! 
dispensi,  marquesa  potser  l'he  ofesa... 

Marquesa.  No,  es  ell  qui  m'ofèn  no  venint 
a  1  hora, 

Eduard.  Més  de  mitj  hora  avans  ja  era  al  ca- 
rrer y  al  ser  a  prop  de  cal  notari  em  recor- 
do de  que  m'he  deixat  les  escriptures  qu'ha- 
biam  de  revisar. 

Marquesa.  Y  are  el  notari  l'espere  y  jo 
l'entretinch... 

Eduard.  A  casa  d'un  notari  may  s'hi  arriba 
tart.  Y  sobretot...  entre  ell  y  vostè... 

Marq  uesa.  Segueixi  contant  que  m'interessa , 

Eduard.  Sabia  que  la  cita  era  a  les  cinch; 
m'he  cregut  tenir  temps,  m'he  entretingut 
una  miqu·ta  massa  y  al  anar  a  sortir... Li 
juro  marquesa  que  no  he  vingut  per  curio- 
sitat. 

Marquesa.  Això  ja  m'ho  penso. 

Eduard.  Cregui  que  seré  discret,  que  sabré 
guardar  silenci  com  deu  íerho  un  caballer 
y  que  tant  sols  me  dol  haver  sorprès  un 
secret  del  seu  cor. 

Marqesa.  No  dupto  senyor  Quintana,  de  la 
seva  caballerositat.  Tinch  confiansa  com- 
plerta amb  vostè.  Ha  sigut  una  lleugeresa 
meve  venir  aquí;  però  quan  me  conegui, 
sabrà  que  soch  ben  desgraciada.  <i  Veritat 
que  l'ha  sorprès  molt  veurem  a  casa  seve? 

Eduard.  Es  que  vostè  no  es  a  casa  meva. 
Vostè  es  a  casa  del  meu  amich  Moncada. 

Marquesa.  Soch  a  casa  de  vostè  desde'l  mo- 
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ment  que  vostè  am  reb.  Si  fos  a  casa  de'n 
Moncada,  sapiguent  que  jo  haig  d'anarhi, 
bé  hi  seria  ell  per  rèbrem.  Y  per  cert  que 
té  un  pis  molt  bufó  per  lo  que  veig. 
Eduard.  Sensill. 

Marquesa.  Quàntes?...  perdoni  la  meva  in- 
discreció... quàntes?...  no,  no... 
Eduard.  Digui  digui. 

Marquesa.  Quàntes  dones  han  entrat  en 

aquest  pis  avans  que  jo. 
Eduard.  Per  en  Gonzalo  cap.  Li  juro,  vostè 

es  la  primera. 

Marquesa.  Veig  que  se'n  recorda  molt  de'n 
Gonzalo.  Ja  sé  que  no  tinch  dret  a  pregun- 
tarho... 

Eduard.  Hi  té  dret,  jo  li  dono. 
Marquesa.  Es  molt  amable.  Quàntes? 
Eduard.  Fà  poch  temps  que  visch  aquí. 
Marquesa.  No  fugi  d'estudi. 
Eduard.  Si  no  li  dich  que  sí  falto  a  vostè  y  si 
li  dich  falto,.. 

Marquesa.  A  n'en  Gonzalo,  y  vostè  s'estima 
més... 

Eduard,  No,  no,  rè  d'això.  Lo  que  jo  dich  y 
afirmo  es  que'n  Gonzalo  tè  més  sort  de  lo 
que  jo'm  pensava,  y  cregui  que  no  se  la 
mereix.  El  seu  comportament!  Jo  en  el  seu 
cas  mitja  hora  avans,  què  dich...  un'hora 
avans,  ja  hauria  estat  aquí,  nerviós,  esperant- 
la  y  si  s'haguès  rctrassat,  pobre  silló,  y  pobra 
tetera,  y...  pobre  de  mí,  amb  els  nervis  que 
jo  gasto. 

Marquesa.  Però  de  veras  vostè?... 

Eduard.  Quan  jo  he  tingut  una  cita,  may 
tant  afortunada  com  la  del  meu  amich,  dos 
días  avans  ja  no  he  dormit  ni  he  trevallat, 
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ni  he  menjat,  pensant  amb  l'hora,  amb  el 
minut  de  poguer...  y  ell,  ja  ho  veu,  tant 
tranquil;  fins  es  capàs  de  dir  que  la  seva 
mamà  l'ha  entretingut. 
Marquesa.  Y  sab  per  què  tot  aixó?  Perquè 
vostè  estima  y  ell  no,  per  qué  vostè  té  sanch 
y  ell... 

Eduard.  Horxata.  Ay,  perdoni,  marquesa, 
sempre  oblido  que  vostè  l'estima! 

Marquesa.  Cregui  que  a  cada  moment  que 
passa  vaig  refredantme  una  mica  mès,  y 
estimantlo  una  mica  menos 

Eduard.  Es  possible;  però...  si  are  ell  vingués, 
aquesta  espècie  de  refredament  amb  conta- 
gotas  es  convertiria  en  passió. 

Marquesa.  Vostè  no'm  coneix  encara. 

Eduard.  Vostè  a  mi  tampoch.  Ja  ens  anirèm 
coneixent.  Me  permet  que  li  ofereixi  una 
tassa  de  tè? 

Marquesa.  ^Què's  capàs  de  ferlo? 

Eduard.  Amb  quina  cara  ho  diu? 

Marquesa.  Veyam  si  s'hi  Uuheix.  M'agrada- 
rà vèurel  fer  un  tè. 

Ell  s'aixeca  va  a  fer  el  tè:  ella 
s'aixeca  un  moment  després  y 
s'acosta  poch  a  poch,  a  la  tau- 
la escriptori. 

Sab  que  vostè  es  molt  previsor? 

Eduard.  Donchs  encara  ho  vuy  ser  més.  Vaig 

a  posar  una  balda  a  la  porta.  Si  vé...  que 

truqui. 

Và  a  la  porta,  posa  la  balda  y 
torna  a  escena. 

Ja  està. 

Marquesa.  Què'n  deu  haver  près  de  tès  en 
circunslancies  parescudes! 
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Eduard.  May  am  tan  deliciosa  companyia. 

Marquesa.  Què  n'es  d'adulador! 

Eduard.  No  ho  cregui.  Soch  sincer;  vostè  es 
una  dona... 

Marquesa.  Miri  que  bull  l'aigua. 

Eduard.  Encara  no. 

Marquesa.  (Mirant  uns  retrats  de  Vàlbum.) 

Qui  deu  ser  aquesta  dona  tant  guapa? 
Eduard.  Si'm  permet  li  posaré  sucre.  Quànts? 

Ja  conech  que  vostè  n'hi  vol  molts. 
Marquesa.  Esgarrifis. 
Eduard.  Ja  estich  esgarrifat.  Deu? 
Marquesa.  No  tants,  cinch. 
Eduard.  No  m'extranya  que  sigui  tant  dolça. 
Marquesa.  En  cambi  el  meu  marit  no  n'hi 

pren  cap. 

Eduard.  Ja  sé  qui  té  la  culpa  de  que  no  vis- 
quin bé.  Treguis  els  guants  y  el  sombrero. 

Marquesa.  Ay  sí,  desde'l  dematí  que  ho 
duch! 

Eduard.  Vol  que  l'ajudi? 

Marquesa.  No's  molesti. 

Eduard.  Tinch  una  especialitat  per  treure 
passadors. 

Marquesa.  Veyam  l'especialitat. 

Ell  li  treu  poch  a  poch  el  pas- 
sador. 

Molt  bé...  molt  bé. 

Eduard.  Quina  llàstima  que'n  Gonzalo! 
Marquesa.  Serveixi'l  tè. 
Eduard.  Serà  poch  fet. 
Marquesa.  No  hi  fà  rè. 

Eduard  serveix  el  tè. 
Eduard.  En  Gonzalo  no  es  l'home  que  pot 
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feria  íelissa.  Jo  sé  que  vostè  no  es  felís  din- 
tre de  casa. 
Marquesa.  No. 

Eduard.  Vostè  necesssita  un  home  alegre,  di- 
vertit, una  mica  tendre,  amb  experiència  de 
de  la  vida,  jove,  romàntich,  un  home  que 
visqui  sol,  que  tingui  un  pis  confortable... 

Marquesa.  Consti  que'l  veig  venir. 

Eduard.  Donchs  me  té  ben  a  la  vora. 

Marquesa.  Una  mica  massa.  Vostè  deu  haver 

•  pensat:  vetaquí  una  dona  jove,  agradable, 
que  m'es  simpàtica,  casada  amb  un  home  a 
qui  no  estima  y  que  no  l'estima  tampoch; 
enamorada  d'un  xicot  jove  y  ensopit,  que 
tampoch  dona  proves  d'estimaria.  Per  què 
no  puch  jo  posarme  en  el  seu  lloch?  Jo  no 
soch  pas  despreciable,  soch  lliure,  tinch  un 
pis...  tinch  confort...  soch  romàntic,  tinch 
experiència  de  la  vida...  atrevimshi,  atre- 
vimshi. 

Eduard.  No  he  pensat  tant;  pero  es  verdade- 
rament  una  llàstima  qu'una  dona  com  vos- 
tè es  vegi  sola,  abandonada...  Vostè  mereix 
més,  mereix  un  amor  constant. 

Marquesa.  No  existeix. 

Eduard.  S'en  troban  algues  exemplars.  Jo, 
per  exemple. 

Marquesa.  Vostè?  Qui  es  una  bellesa  que  he 
trobat  fulleíjant  aquell  àlbum? 

Eduard.  Quàn  l'ha  vista? 

Marquesa.  Quan  vostè  estava  molt  ocupat 
fent  el  tè.  He  suposat  que  no  era  cap  secret 
l'àlbum...  El  felicito,  es  molt  guapa.  Viu 
a  Barcelona? 

Eduard.  Es  tota  una  novela.  Li  contaré.  No 
s'espanti,  no  té  més  qu'un  tomo  curt.  Fà 
d'això  més  de  tres  anys.  Viatjava  jo  per 
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Escòcia.  Em  trobava  a  coberta  d'un  vapo- 
ret  qu'atravessa  el  deliciós  canal  de  Caledo- 
nia.  Ella  y  jo  estavam  de  costat  contem- 
plant aquell  hermós  paisatje  que  s'ofería 
als  nostres  ulls.  Era  al  caure  de  la  tarde  y 
la  lluna  comensava  a  sortir. 

Marquesa.  Quin  romàntich! 

Eduard.  Al  principi  contemplavam  tots  dos 
el  paitsatje,  después  ella...  més  tart  cap  dels 
dos.  Ens  contemplabam  embadalits. 

Marquesa.  Y  la  lluna  aguantant  la  capa... 

Eduard.  La  lluna...  y  alguns  passatjers.  Và 
contarme  la  seva  historia;  però  no  và  vol- 
guer  dirme  may  qui  era.  Al  separarnos  li 
vaig  demanar  un  recort  dels  dos  dies  que 
vàrem  passar  junts  y  em  va  donar  el  seu 
retrat. 

Marquesa.  Y  no  ha  tornat  a  vèurela? 

Eduard.  May  més.  Un  vespre,  al  arribar  a 
casa,  hi  havia  damunt  de  la  taula  de  la 
meva  habitació  un  sobre  molt  perfumat 
ab  la  següent  carta:  «Niza,  8  d'Abril.  Hotel 
de  les  Palmeres.  May  oblidat  amich  :  No 
puch  treurem  del  pensament  els  dos  días 
que  vàrem  passar  junts  en  el  vaporet  a  Es- 
còcia. Veniu  a  despedirvos  avans  no  mori. 
Wanda  Karsivana.»  Feya  un  any  just  que 
ens  havíam  conegut.  Vaig  agafar  el  tren  y 
al  arribar  ja  era  morta.  Allí  vaig  avéViguar 
qu'era  l'esposa  d'un  príncep  rus  y  qu'havía 
sigut  molt  desgraciada. 

Marquesa.  Y  pensar  que  và  morir  potser 
d'amor  per  vostè! 

Eduard»  No  hi  hà  dubte  que  và  morir  pen- 
sant amb  mi.  Es  un  amor  ideal,  romàntich; 
es  un  amor  sense  amor...  però  ja  ho  veu,  ab 
tot  y  ser  un  home,  y  tenir  lama  d'invulne- 
rabïe,  no  vaig  poguer  evitar  una  llàgrima. 
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Marquesa.  Una  sola!  Ja  es  lo  menys  que's 
pot  demanar. 

Eduard.  Val  més  una  si  surt  del  cor,  que 
moltas  si  surten  del  clatell. 

Marquesa.  Donchs  vostè  té  fama  realment 
<\Hnvulnerable. 

Eduard.  Es  fama  no  més  y  molt  injusta.  No 
envejo  aquestos  temperaments  impassibles 
a  tot  sentiment  d'amor.  Els  poetes  diuhen 
que  l'amor  es  la  vida  y  el  romanticisme  el 
refinament  de  l'amor,  l'art  de  la  vida.  Jo, 
a  estones,  soch  realista,  molt  realista,  y  altres 
romàntichs;  però  si  vostè  fixa  la  mirada, 
me  torno  realista.  Tinc  estonasl  de  tot.  La 
vida  sol  ésser  seca,  brutal,  positiva...  El  ro- 
manticisme l'enlayra,  donantli  un  aspecte 
bonich,  dols,  agradable.  Jo  no  soch  egoista 
per  la  dona,  la  vuy  per  la  meva  felicitat, 
però  vui  al  mateix  temps  la  d'ella. 

Marquesa.  Veig  que  vostè  es  un  conquis- 
tador refinat.  Vostè  coneix  la  dona. 

Eduard.  Ab  crúa  realitat  no's  conquista  un 
cor. 

Marquesa.  Té  rahó,  las  donas  necessitem 
amor...  però  acompanyat  d'engany,  de... 
coqueteria.  Hihàque  pintarnos-ho  tot  més 
bonich  del  que's  en  la  realitat.  La  dona  viu 
massa  dintre  de  la  realitat  en  la  seva  vida 
íntima  y  quant  pot,  se'n  va  correns  a  un 
mon  més  ideal,  y  es  precís  parlarli  en  aquest 
ambent. 

Eduard.  Això  es. 

Marquesa  Y  sre  que  hem  vagat  per  l'espay 
envolcallats  de  romanticisme,  tornèm  a  la 
realitat  de  la  vida.  Si  jo  li  demanés  que 
rompés  aquesta  fotografia,  ho  faria  vostè? 

Senyala  l'àlbum. 
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Eduard.  May!  No  ho  faria  may! 

Pausa  breu. 

Marquesa.  No  ha  sigut  novia...  ni  amant... 
ni  relació  íntima... 

Eduard.  Precisament.  Quan  l'amor  s'ha  po- 
gut saborear  a  voltes  s'olvida...  quan  ha 
tingut  qu'olvidarse  s'hi  pensa  sempre. 

Marquesa.  Y  si  jo  li  demanés  ab  insistència? 

Eduard.  Diria  que  son  gelós,  y  això  .. 

Marquesa.  Això  no,  no. 

Eduard.  Donchs  diria  que  la  Marquesa  de 
Fontblava  vol  jugar  abels  meus  sentiments, 
que  vol  vèurer  fins  ahont  pot  arribar  la  co- 
bardía  d'un  home,  que  vol  ferli  mancarà 
una  promesa;  que  vol  veurer  si  sab  olvidar; 
per  últim,  que  vol  ferme  aparèixer  mesquí 
y  ridícol  als  seus  ulls  per  riurersen  y  per 
despreciarme  després.  No;  marquesa,  no, 
vostè  s'equivoca.  Soch  un  home  que  sab 
guardar  millor  els  recorts;  que  sab  estimar 
quan  arriba  el  cas. 

Marquesa.  Això  es  lo  que  volia  sentir  jo 
dels  seus  llavis.  Això  es  lo  qu'ha  de  ser: 
fidel  al  recort  imborrable  d'una  dona  aqui 
solzament  ha  vist  dos  dies,  respectuós  ab 
els  devers  d  amistat...  Y  are,  are  sí  que 
me'n  vaig,  comensa  a  ser  fosch. 

Eduard  va  a  donar  l'electri- 
citat. 

Eduard.  Quedis,  li  prego.  M'ha  dit  que  no 
duya  pressa. 

Marquesa.  Perquè  haig  de  duria,  si  al  arri- 
bar a  casa  no  trovo  amor?  He  vingut  per  en 
Gonzalo  plena  d'amor,  y  ja  veu  quin  desen- 
ganyi Tots  els  homes  son  iguals! 

Eduard.  Tots  no. 
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Marquesa.  Es  veritat,  uns  saben  enganyar 
més  qu'els  altres. 

LaMarquesa  hodiu  somrient. 

Eduard.  No  somrigui,  encara  que  bé  li  escau. 

Marquesa.  No  somrich  d'alegria.  La  tristesa 
a  voltes  també  fa  somriure!  Les  dones  com 
jo  son  molt  desgraciades,  alegres  per  fora, 
tristes  per  dins  Vareig  casarme  contra  tota 
la  meva  voluntat.  Sí'ls  pares  sapiguessin 
devegades  lo  que  fan!  El  meu  marit  es  rich, 
molt  rich  y  noble,  però  no  de  fets.  Jo  vaig 
sola  pel  mon;  els  homes  me  segueixen  pei 
carrer,  me  rodejan  als  balls,  m'enrahonan 
als  teatres  y  reunions...  la  tentació  es  cons- 
tant... Però  no  ens  entristim.  Li  demano 
tant  sols  que  no  m'enganyi. 

Eduard.  Li  prometo.  Perquè  no  l'hauré  co- 
neguda avans,  marquesa!  Vuy  la  seva  amis- 

-  tat. 

Marquesa.  Això  ja  ho  té. 
Eduard.  Demano  més,  el  seu  amor. 
Marquesa.  Això  no's  dona;  es  guanya/ 
Eduard.  Procuraré  guanyarlo.  Puch  esperar 

que  vindrà  sovint  aquí  a  parlar  del  nostre 

romanticisme? 

Marquesa.  Me  promet  no  assemblarse  en 

res  a  la  major  part  dels  homes? 
Eduard.  Que  vol  dir  que  m'hi  assemblo? 
Marquesa.  Per  les  paraules,  no. 

Se  sent  soroll  a  la  porta.  Tots  . 
dos  es  quedan  sorpresos. 

Eduard.  En  Gonzalo!  Bé  podia  haver  tardat 
una  estona  més. 

Marquesa.  (En  broma.)  Encara  li  sembla 
pocn? 

Ella  es  dirigeix  al  fons. 
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Eduard.  Ahont  và? 
Marquesa.  A  obrir. 
Eduard.  A  obrir? 

EH  l'agafa  per  la  mà  y  la 
deté. 

Marquesa.  Sí;  vaig  a  dirli...  qu'ha  fet  tart. 

Eduard.  (Besantli  la  mà.)  Oh,  marquesa. 

Marquesa.  Poch  a  poch. 

Eduard.  Diguim  avans  que  m'estima! 

Marquesa.  Què  no  ho  coneix  que  sí? 

Se'n  va  correns  al  fons.  EU 
tanca  la  portà  y  torna  a  es- 
cena. 

Ay,  gràcies,  Gonzalo;  ets  un  verdader  amich! 
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